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Belgische Kamer
van Volksvertegenwoordigers

GEWONE ZITTING 1997-1998 (*)

3 FEBRUARI 1998

VOORSTEL VAN RESOLUTIE

betreffende het geweld en
de repressie in Baskenland

AMENDEMENTEN
voorgesteld na indiening van het verslag

Nr 1 VAN DE HEER BORGINON

Onder A, een punt 2bis invoegen, luidend als
volgt :

«2bis. Overwegende dat het Baskische volk sinds
1980 beschikt over een democratisch verkozen parle-
ment en regering en dat het vreedzaam streven van
deze instellingen naar meer autonomie internatio-
naalondersteuning verdient; »,

Nr 2 VAN DE HEER BORGINON

Onder B, punt 2 vervangen door wat volgt :

«2. om alle contacten te bevorderen tussen alle
betrokken partijen, in Baskenland en Spanje, mede in
het kader van de VRE (Vergadering van Regio's van
Europa), om te komen tot een brede vredesdialoog; »,

Zie:
- 708 - 96 / 97 :

- N' 1: Voorstel van resolutie van de heer Alfons Borginon.
- N' 2: Verslag.

(*) Vierde zitting van de 49' zittingsperiode.
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Chambre des Représentants
de Belgique

SESSION ORDINAIRE 1997-1998 (*)

3 FÉVRIER 1998

PROPOSITION DE RESOLUTION

relative à la violence et à
la répression au Pays basque

AMENDEMENTS
présentés après le dépôt du rapport

N° 1 DE M. BORGINON

Dans le A, insérer un point 2bis, libellé com-
me suit:

«2bis. Considérant que, depuis 1980, le peuple
basque dispose d'un parlement et d'un gouvernement
démocratiquement élus et que les efforts pacifiques
déployés par ces institutions en vue d'obtenir plus
d'autonomie, méritent d'être soutenus au niveau in-
ternational; »,

N° 2 DE M. BORGINON

Dans le B, remplacer le point 2 par ce qui
suit:

«2. d'encourager tous les contacts entre les parties
en présence au Pays basque et en Espagne, notam-
ment dans le cadre de l'ARE (Assemblée des régions
d'Europe), afin d'instaurer un large dialogue de
paix; »,

Voir:
- 708 - 96/ 97 :

- N°1: Proposition de résolution de M. Alfons Borginon.
- N° 2: Rapport.

(*) Quatrième session de la 49' législature.
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Nr 3 VAN DE HEER BORGINON

Onder B, punt 3 vervangen door wat volgt :

«3. om steun te verlenen aan alle internationale
initiatieven, zoals deze van de Raad van Europa, die
tot doel hebben het respect voor de mensenrechten in
Spanje en inzonderheid in Baskenland te oerzeke-
ren. »,

VERANTWOORDING

Deze amendementen werden in het Vlaams Parlement
ingediend door CVP, SP en vu. De aldus geamendeerde
identieke resolutie over Baskenland werd daar aangeno-
men.

A. BORGINON

[ 2 ]

N° 3 DE M. BORGINON

Dans le B, remplacer le point 3 par ce qui
suit:

«3. de soutenir toutes les initiatives internationa-
les, telles que celle du Conseil de l'Europe, visant à
garantir le respect des droits de l'homme en Espagne
et au Pays basque en particulier. »,

JUSTIFICATION

Ces amendements ont été présentés au Conseil flamand
par le CVP, le SP et la vu. Le Parlement flamand a done
adopté une résolution sur le Pays basque identique à la
proposition à l'examen, dans la version que nous propo-
sons.
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